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te commonly use the word si-dotofd, a recent onomatopoeic
invention, to refer to boiling, the only form of culinary
preparation they have acquired from the whites. In the old
days, according to their own traditions, they only roasted
food in the embers of the fire or baked it in earth ovens.
These are the methods still most commonly used by the
Shavante to-day. Thus both ftribes use a phrase sebré-da
(sebré = cooked as opposed to raw and da = purposive suffix)
to designate the act of cooking.

23. Different
24. Cognate
The top terms are Castelnau’s, the bottom ones Pohl’s.

25. Eliminated

26. Identical

Clearly both terms refer to some kind of couba = boat.
As a corollary to the variable quality of sibilants (noted
above) the word which I have rendered as saure = big may
be more nearly pronounced as joweré.

27. Eliminated

28. Doubtful

“Day” cannot be rendered into Shavante or Sherente
by a single word but is translatable in a number of ways
depending on the context. The course of a day (French
journée) is bede (Shavante) or bde (Sherente) which also
means “sun” and “path”, so that a literal translation would
be “path of the sun”. “Day” in the question “How many
days?”’ is aple (Shavante) literally so many ‘“sleeps”. A
sentence referring to the break of day would include the term
awé (dawn) as possibly does Martius’ Sherente term. “Day”
in the expression “to-day” would include the term mdra, as
possibly does Martius’ Shavante term.

29. Identical

I have listed only the stem of the verb. The variations
in Martius’ lists are grammatical. His aboukidi probably
corresponds to Sherente abke-di which means ‘“‘sleepy’.

30. Identical

The egregious form vosanaka is derived from an Indian
attempt to reproduce Portuguese vou jantar = I am going
to have supper. The other forms seem to be phrases
containing the stem as I list it.

31. Eliminated
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32. Doubtful
The Sherente term is probably the word for urine (q.v.).

33. Identical
34. Identical

35. Doubtful

This pair of terms is riddled with misunderstandings.
The word for child of either sex is ’ra (Shavante) or kra
(Sherente) and occurs elsewhere in Martius’ vocabularies.
Martius’ Sherente term to-day does indeed mean “girl”. I
was at a loss to understand his Shavante term until I realised
that there is a frequent misprint of ¢ for e in many of
Castelnau’s terms reproduced by Martius. acoutai thus
become aeoutai or (in my notes) aiuté = baby.

36. Doubtful

Here the Sherente term is correct (see 35). The same
misprint recurs in the Shavante term which is clearly a
phrase corresponding to aiuté ’mdsomri (give me the baby).
‘One may imagine how Castelnau’s signs indicating that he
wanted the translation of “my child” were misinterpreted
to produce this rendering.

37. Identical (see 26)
38. Cognate

39. Identical
The same misprint recurs in the Sherente term which

should read eueudi. The natives frequently draw out a vowel
for emphasis.

40. Different

41. Doubtful

Both of Martius’ terms appear to be variants of mato
mii. (mofo mi) meaning “went away”. The alternate Sha-
vante term is a phrase which I cannot understand. I have
listed the correct renderings of ‘“flee”.

42. Doubtful

Martius’ Shavante term corresponds to {diwapska
(Sherente = thunder) whereas his Sherente term is clearly
’budzi (flash), an abbreviation of fa’budzi — rain flash
(lightning).
43. Eliminated

Shavante and Sherente notions of property did not
allow for a simple translation of the word “thief”. Signif-
icantly both peoples have borrowed the Portuguese word
roubar = to steal.
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44. Doubtful

Martius’ Shavante term is clearly derived from rowaski
which in modern Sherente means “tell a story”. It seems
unlikely that Castelnau who spoke neither language could
have got an accurate translation for such a sophisticated
concept as “garrulous”. This impression is confirmed by
the fact that the Sherente word in Martius’ list clearly means
“good” (see 9).

45. Different

46. Doubtful

The first Shavante term listed is Pohl’s, the others
Castelnau’s. They correspond to worazi (orazu) = stranger
+ 7ri = diminutive + ka = white. The Sherente term
probably (and curiously) refers to a red (pré) stranger. The
Shavante nowadays refer to all outsiders as woradzu’r@ =
dark strangers. The Sherente still reserve the corresponding
term worazuard (see 47) for negroes and refer to outsiders
in general as kfe (tapir) wané (gun).

47. Cognate (see 46)
48, Identical
49. Identical

50. Identical

In Martius’ Sherente listing the ¢ is soft as in French.
The terms acftually mean “mouth”. My listings are correct
for “lip”.
51. Identical

My listings denote milk in general, Martius’ refer to
cow’s milk,
02. Cognate

93. Identical

Martius’ Shavante listing refers to pig’s fat (from
kueby = domestic pig).
54. Different?

In so far as I am able to understand Martius’ Sherente
listing, it appears to refer to getting married, from wa =
I + mro = spouse + da = purposive suffix.

55. Identical

Europeans taking down Amerindian words frequently
use r and ! interchangeably, since the sound is half way
between them.

56. Different

57. Cognate
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58. Identical
The alternative Shavante listing means “sky”.
59. Identical

Martius’ listings mean “don’t like”, mine mean
“not good”.

60. Cognate
61. Different
62. Doubtful

I am unable to understand Martius’ Sherente listing.
His Shavante one probably corresponds to a phrase da-kra
(head ) + sebré (in, enter) fe-krawi (to cover up).

63. Different
64. Cognate

The stem of the verb nowadays is a I list it. Martius’
versions appear to be variations of tsa-ri or sa-ri, a frequently
used verbal diminutive.

65. Doubtful

While Martius’ Sherente listing means ‘“death” or a
“dead man”, his Shavante listing is incomprehensible to
me. The alternative Shavante listing appears to rest on a
comic misunderstanding, for it possibly corresponds to the
sentence mari wabe pra-i-ti-ke? which means “What am I
going to get money for?”

66. Cognate

The Shavante listing is the first person singular,
present tense whereas the Sherente listing corresponds to
an infinitive.

67. Doubtful

This term is full of ambiguities. nepos even when its
gender is specified can be rendered either as niece or
granddaughter. There is no simple equivalent in Shavante
or Sherente for “niece”, since their kinship categories do not
correspond to our genealogical specifications. The Shavante
word for “grandchild” is i7-nihudu, while the Sherente term
is %-nihrdu. Martius’ acoutai-pré is a misprint for
aeoulai-pré and means “red baby”. Similarly his da-cra
pré means “red child”. These are obviously references to
the practice of painting children with uruc# in the belief
that this makes them both strong and beautiful.

68. Doubtful (see 28)
69. Identical
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Martius’ Sherente form corresponds to da-uri-ni = in
order to kill. His Shavante form derives from the phrase
aké-wa-t-da-uri-ni = “Come (aké = call summoning people)
that we may Kkill”.

70. Identical

My listings show the current correct form for referring
to “my village”. Martius’ are respectively da-rowa and
wa-Towa and we have seen that dae- is a neutral prefix,
while wa- can be “I” or a first personal possessive prefix.
71. Identical

In Castelnau’s transcriptions g and j have the same
value.

72. Identical

I am unable to identify the suffix canou in Martius’
Shavante listing, but clearly the word pra was recorded as
being common to both languages at his time.
73. Eliminated

In any case the Shavante listing is derived from Portu-
guese chapéu — hat.

74. Cognate

75. Cognate

Martius’ Shavante listing, taken from Castelnau,
corresponds to tébé wawé (wawé = old, but also may be
used as an augmentative). My wawé corresponds here to
Castelnau’s ouanouan. The Sherente listing does not refer
to any big fish but to a special variety of fish tbé-rdipo.

76. Identical

Martius’ Shavante listing corresponds to the sentence
aké tebe wa-t-ka-uri-ni = Come that we may kill fish (cf. 69).
The Sherente listing is simply febe uwi-ni. uwi and uri are
interchangeable (see 69).

77. Doubtful

Martius’ Shavante listing is reminiscent of the modern
Shavante term £sibj from £si (bird) + b; (tail) which is used
especially to designate the tail feathers of the macaw, much
used for ceremonial purposes. His Sherente fterm is
probably a version of sibakd which does not mean feather
but rather flamingo.
78. Identical

79. Doubtful
pico corresponds to pik6 = woman; bactonlei to

bakto-ri = little girl and dacrada to da-kra da = to make
a child.
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80. Doubtful

psichiendi is clearly derived from sein-di = I like, and
does not mean beautiful.

81. Identical

Martius’ Shavante listing corresponds to ke (water)
suru (little). His Sherente listing corresponds to ke-ri
(little water) auré (there is).

82. Identical
83. Identical

All Martius’ terms are variations of Sherente sikrene
= to celebrate a festival (Shavante si’rene = dance), combined
with the first person prefix wa or the second person prefix ai.

84. Different
85. Identical
86. Different
87. Eliminated

The terms are in any case identical and correspond to
modern Sherente kuikuzé = alcoholic drink.

88. Identical
89. Doubtful

Martius lists one possible alternative for the Shavante
and the other for the Sherente (see 28).

90. Doubtful

Martius’ Sherente term corresponds to my Sherente
listing. His Shavante term probably derives from a phrase
such as “wa-s-tefitamr da” = for me to stay.

91. Doubtful (see 18)
92. Doubtful

These listings appear to be misunderstandings. The
Shavante term is probably hé-fa = there you are (expression
used when handing or offering something to someone).
This suspicion is strengthened by the Sherente listing which
resembles a kuebj-ni = your (domestic) pig’s meat!

93. Eliminated (see 6)
94. Doubtful

Martius’ Shavante listings correspond to both of mine.
His Sherente term however corresponds to suprda = sand.
95. Identical
96. Different
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97. Eliminated

Neither tribe has a concept which would correspond to
“Sad’,.

98. Different

99. Eliminated

Martius’ listings are two different invented terms,
da-ro (ro = things in general, countryside) saure = big and
kri = house + r@ = huge.

100. Doubtful

These peoples do not have a simple term for “to hunt”.
The killing of game is an important part of their lives and
they consequently refer to it either directly as “killing...”
(cf. 76) or subsume the activity in categories of action which
refer to the purpose of the hunt, the people involved, how
long they will be away and so on.

101. Identical
Martius’ Sherente listing is clearly two alternatives
da-de¢ or da-di.
102. Eliminated
Both peoples wore no clothes originally.
103. Identical

104. Different
105. Different
106. Different
107. Different
108. Eliminated
109. Eliminated
110. Eliminated
111. Identical
112. Cognate
113. Identical
114. Doubtful
115. Different
116, Identical
The Shavante listing specifies that the monkey is a
howler monkey.
117. Identical
coucy is once again a misprint for coueu.
118. Cognate

119. Identical
Martius’ listings add the diminutive suffix -ri.
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120. Doubtful

Martius’ Sherente listing corresponds to mine. I am
unable to identify his Shavante term. In any case these
peoples distinguish at least seven different kinds of armadillo,
six of them designated as varieties of era/werd, so precise
equivalents cannot be given here without a knowledge of
their taxonomy.

121. Identical
ohikd is a misprint for chikd.
122. Doubtful
The listings here refer to different species of parrof.

123. Doubtful (see 122)
124. Identical

125. Different

126. Doubtful

The Sherente listing refers to snakes in general

whereas the Shavante one probably refers to a certain
species.

127. Doubtful

Martius’ Shavante listing is derived from Portuguese
céco = coconut palm.

128. Cognate
129. Different
130. Identical

The suffix -z¢ indicates a diminutive part of the
prefix, in this case a plant.

131. Identical
132-148. Identical

Except for 135 which is Doubtful (see 35)
147. Eliminated
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TABLE 1
Comparative analysis of Martius’ vocabularies
Total no. of terms common to both 148
eliminated 15
doubtful 36
51 -51
Total no. of terms in comparative sample 97
identical 59 60.8%
cognate 1 187
different 21 - 210 %
TABLE 2
Comparative analysis of Maybury-Lewis’ vocabularies
Total no. of terms common to both 148
eliminated 15
doubtful 19
34 -34
Total no. of terms in comparative sample 114
identical 31~ 272%
cognate 66 579%
different 17 14.9%
II1

The results of my exegesis of Martius’ vocabularies are
set out below in table 1. For comparative purposes I have
undertaken a similar examination of my own Shavante and
Sherente listings for Martius’ terms. The results of this test
are summarized in table 2.

It will be seen that there is a high degree of corres-
pondence between Martius’ Shavante and Martius’ Sherente
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list. Once the inappropriate and doubtful terms had been
removed from the lists, 60.8% of the remainder were adjudged
identical and a total of 78.3% were either identical or
cognate. There are therefore insufficient grounds in these
vocabularies for the argument that the Shavante and the
Sherente were linguistically discrete in the early nineteenth
century.

Comparison with the results of a similar check on my
own word lists is particularly revealing. In table 2 the
number of doubtful cases has been reduced from 36 to 19,
largely by eliminating the misunderstandings of Castelnau
and Pohl. The remaining items in the doubtful category are
there either because I do not know their equivalents (e.g.
“captive”) or because there is some ambiguity involved. Of
the cases considered however there is a higher proportion of
correspondence than in Martius’ word lists, a total of 85.1%
being either identical or cognate. This might seem to show
that the physical separation of the Shavante and the
Sherente had resulted in an approximation of their dialects!
This is, of course, absurd and the explanation is not far
to seek.

In the first place the gross character of our tests is
such that the percentages in themselves may not be taken
too literally. They provide an indication, nothing more.
Secondly, the terms listed as different in table 2 are only
those known to be so. Those listed as different in table 1 are
all those which were taken down as different and which I
have subsequently not been able to show to be other than
different. It must be remembered that Martius’ Shavante
and Sherente vocabularies have looked and seemed ‘“different”
for nearly a century, yet I have been able to show that much
of this difference was illusory.

It would seem that there was indeed a high degree
of correspondence between Shavante and Sherente when the
first vocabularies were recorded and that roughly the same
degree of correspondence exists to-day. Yet we now know
that the two tribes are discrete and separated by 500 km
(Maybury-Lewis 1965). This would indicate that the
convergence or divergence of their languages, especially in
the crude form recorded, is no indicator of the relations
between the tribes. Consider however the interesting fact
that whereas the overall degree of correspondence between
Shavante and Sherente (identical 4+ cognate terms) has
remained roughly the same, the proportion of identical terms
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in the lists has sharply declined and the proportion of
cognates correspondingly increased. This would be exactly
as expected if the two tribes had spoken substantially the
same language when they cohabited in northern Goias.
Subsequently differences of pronunciation, consequent on
their physical separation, would have crept in. I suggest
that this is in fact what took place. Martius’ vocabularies
then provide an inadequate basis for distinguishing between
Shavante and Sherente, but tend to support his statement
that the two peoples were closely related in 1817-20.
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10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

17.
18‘

Latin
aeger
amplecti

anus
aqusg

arbor

arcus
avis parva
bibere

bonus, a, um

brachium
calor
cantare

capilli
captivus
caro
cataracta

cauda
cilia

MARTIUS

Chavante
aeujeaki

ouatchite-

leba
ouawai
keu

wédé

comunika
chicrai
eukrané
keuimakan-
ripacrenida
seendi
gouanikeu
dapas
roacra-ki
moacrewakba-
keu
desahi
imijaman
cruptoni
teucaia

amanan
datoi-eu-
sahi

APPENDIX
Cherente Shavante
osaké edzé-di

udzé-di
canion- ?
aouenki
ouastedi da-nareté
cou e
u
couba weédé
comicran umini’g
chi tsi-ri
jaucrene 're
chiendi petsé-di
dapai-nau da-paind
roacro roa’ro-di
aca da-ho’ri
layahi da-dzera
oajo-cra ?
ctence in{
tencaca- ?
criarondi

crou -bg
datoi-mecan ?

279

MAYBURY-LEWIS

Sherente

hezé-ki
?

da-nareté
ke

ku

widé

udeé
wakraudé
si-ri

krg

psé-di

da-paind
roakro-ki
da-fidkri

da-zai
?
inf{
?

1mbi

English

ill
it hurts
embrace

anus
water

tree

bow
small bird
drink

good

arm
hot
sing

hair
captive
meat
waterfall

tail
eyelash



19.

20.
21.

23.

24.

25.
26.

217.
28.

29.
30.
31.
32.
33.
34.

39.

clava

collum
considere
coquere

cor
culter

Crux
cymba magna

diabolus
dies

dormire
edere

ensis
excrementa
femina
femur

filia,

koumero

daboudou
assen-moran
assamran-
talmi
imisai manwamo
andi
dapekyanyé
sinkejai
schinkasche
dekrejekidi
couba-
joweéreé
michopoiri
tomaja-ouna-
wai
wanioton
asson-ton
vosanaka
akoa-chandai
schinkascheu
bacanai
dejanaa
piconemptia-
di (femina
pulchra)
dasda-
jounté
acouati

coupera

dabedau
toi-nia-
moran

triari-bau

daen
semecajai
sinikajal
chedaicouacha
couba-rai

eupanri
mangra

toniantan
aboukidi
ounchada
coucoucanai
coutondi
picon

daja

bacanon

um’ra
elbro
brudu
da-budu
fiamr

sebre-da
ruiwa-da
da-iduture
simbedzé

?
uba-saure (di)

?
?

fioto
isa

?
da-fiana
pi’d6
da-dza

R'ra

kwiro

da-bdu
hamr
sebre-da

da-wapi
smikezé

?
kuba-saure (di)

?
?
foto

is4

piko

da-za

1-Kra

club

neck
sit down
cook

heart
knife

Cross
big boat

devil
day

sleep

eat

sword
excrement
woman
thigh (leg)

daughter (child)



36.
317.

39.
40.
41,

42,

44,

45.

46.

47,

48.

49.

ol.

Latin
filia mea
fluvius
foedus
frigidus

frons
fugere

fulgur

fur
garrulus
gravis
homo albus

homo niger

humeri

ignis
labium

lac

MARTIUS

Chavante

acoutai-
masombli
keujawerel
ouachodi
euki
dacaisoudou
tomo-monan

manauabeaupré-

anchouchi
tanwansa
tjanko

roascoucro

ai-wemre-pred

simirédé
kraschauka
guarajourika
moa-jourika
oraschukra
couajoucran
cerejoucran
danissai

kusché
dasadoa

teu-oua-cou
owa-kau

Cherente
dacra

keu-an-wai
ouachendai
cucudi
dacaniacran
matomoui

eaubouji

ame-me-pre
-cidi

pi-chaidi

pleapodi
coaji-oupre

coaji-ara

danichai
(humerus)
coujeu
dagedoa

coto-oua-cou

Shavante
i'ra
waseté-di
he-di

WATra
mu

pire-di
woradzu’ra

radora-re

da-nesai

udzg
da-zdawa-hi
da-tsaré
1-wa'u

MAYBURY-LEWIS

Sherente
i’kra

ke
wasté-di
he-di
wrawara

ta-y-kbuzi
?

pre-di
ktewand

worazuara

da-nsai

kuzé
da-zdawa-hi

{-waku

English

my daughter
(child)

river

foul

cold

forehead

flee

lightning
thief
talkative
heavy
white man

negro

shoulder

fire
lip

milk



99.
56.
oT7.
58.

60.
61.
62.

64.
65.

70.
71‘
72.
74.

5.

lacus
lardum
lavare

levis
lingus
loqui
luna

malus
manus
mentum
mergere

mons

mordere
mori

natare
nepos (fem.)

nox
occidere

pagus
pectus
pes
pileus
piscis

piscis

poucouwa
couboua
sasaeu cou-
pehon
wapoureké
dageuto
ai-wemré
oua
heva
seen-condi
dai-iperai
desacrada
acranjeubre-
kekraoui
sianau
utschu
woari
eitika
manliwabo-
praitikeu
ouajeulibi
acoutai-pré

tomanmara

aqueuwate-
dawivi

darowa

dagoucoudo

dapra-canou

schuanpo

tébé

tibé

tébé ouanouan

keu wawai
oua
ouamronda

ouapoliké
danin-tou
amenai
oua

chiencondi
danicra
daia pouda
dacouabi

manian-a-
aural

ansari

dadeu

darbi
dacra~-pré

omea-crancri
dourini

ouarowsa
dajoucoudou
dapra
cayamitro
tobial

piera-y-po

put
wa
upte
upso
wapure-di
da-noité
mré
wa

ptsé-odi
da-inimrada
da wada
tsind

tsd

dere

ribe

mara

uwi
wa-ijfiorowé
da-para
tébé

tébé-saure

pku

wa
kumteg
kupso

wapumpsé-di
da-noito

mra

wa

psé-kodi
da-nipkra

84

der

jrbi

mara

ury
wa-jfidrowa
da-pra

thé

tbé-sauré

lake
fat
wash
bathe
light
tongue
speak
moon

bad
hand
chin
dive

mountain

bite
die

swim

niece
granddaughter
night

kill

(my) village
breast

foot

hat

fish

big fish



76.

s
8.
79.

BERS8

IESR

8%

Latin
piscari

plumg,
pluvia
puella

pulcher
rivus
sagitta
saltare

sanguis
senex
serpens
sicera

stellae
sol

stragula
dormito-
ria
supercilia
sylva
telum

pyrium

MARTIUS

Chavante

keutébé ouaté
kaouini
sijirawibi
ta
pico
bactonlei
oueki
keu chourou
ti
cuachicre-
mebra
vasinerene
apkoujaki
oanvé
ouahi
cucusche
coucoujai
ouachidé
sidacro
stukro
cuasdenia-
medi

dasahi
anta
ouna
ouanou

Cherente
tebeweni

ibaksa
tan
dacrada

psichiendi
keuri-aurai
ti
aencrene

da-oua-prou
oaweké
amakal
coucoujai

chouachi
beudeu

criamli
daconian

acoubouni
tou-a-nou

Shavante

tébé-da

tébé ti uwiy

waripeé
ta
baono

we-di
e +

ti
si'rena
prab4a

da-wapra
wawea
wahi

wasi
s’daro
bede
rifiamry

wano

MAYBURY-LEWIS

Sherente

tbeé-t-so-da

simdarb{
ta
bakno
baktd-ri
we-ki

ke 4

ti

prba

da-wapri
wawe
amké
kuikuzé

was{
sdakro
bde
krinamrj

kuminikg

English

to fish

feather
rain
girl

beautiful
stream
arrow
dance

blood

old

snake

alcoholic drink

stars
sun

sleeping mat
eyebrows

forest
firearm



94,

95.

97.

98.
99.

100.

101.

102,

103.
104.
105.
106.
107.

108.

109.

terra
timor
tonitru (s)

tristis

urina
urbs

venari

venter

vestimenta

numeri

o L DD

vaccs

teia

tika

pai-cro
tourouran

manua

arcanacro-
chmononoman

asinjai

daroja
ouwerei
tagua

wateakeucreu-

sasari

(eamus in sylvam
occisum)

dadau

schaschahue
dsesaheu-

comptoli

simisi
aouapranai
scoudaton

monontonan

mononpchal
tocou

tocey

choupra
pai
tanyringrin

siticroudi

itoni
criran

coucaujai

dadou-da-di

chicou-jajai

chimichi
poucouanai
maipranai
chicou-anai
nicrapeu

coutican

tocau

coutican=-
picon

ti’a

pai-di
pipa-di
ta-jwapsa

da-dzé
(upto)

aba
hemd

da-pé
(da-di)
dzadzahe

mitsi

maparaneé

sitimdato

maparané
?

podzewaséde
podzete
podzewaséde
podzete

tka

pahi-di
sipa-di
ta-iwapska
ta-iraké

(uptd)

aikws
Sasar

da-pké
da-dki
sikuza

smisi
pon’kwané
mreprané
sikwaempsi
j-nipkra
imnambj
kteku

kteky

earth

fear
(frightened)
thunder

sad

urine
(urinate)
city

hunt

belly

clothes

one
two
three
four
five

bull

Cow



110.

111.
112,

113.

114,

115.
116,

117.
118.

119,
120.

121.
122.

123.

124.

125.
126.
127.

Latin

equus

canis

felis

onca

felis

ong¢a nigra,
lacerta

nasua
simia bapale, peni-
cillatus Rosalia.:
sus

tapirus

dasypus
dasypus
gygas

gallina
psittacus
psittacus ara

rhamphas-
tos
crocodilus
crotalus
cocos palma

MARTIUS

Chavante

apraisoudou
quuripokripo
oapsa
acouchére

oucoucran

cri-jaie-oen
cré
abeucudeu

crocoli
couhé
cauendeu
kuhude
ouaranli
asipocoawan

schika
creen-1é
somerara

moroada
aconjoueu

siseu
kokodo-wédé

Cherente
chombiari

oapchon
ou

ou-acran
crijou
kouacong

cro
coucu
coudieu

couan-riai
orewawa

ohika
oua-cha
chouara

nononouda
eauieu

ouari
noron

Shavante

awaru

wapsa

wa’o
TO
uhe
uhede

gra

era-wawe
si’a

repré
soite
nrouda
uihe

noro-wédeé

MAYBURY-LEWIS

Sherente English

sumzari horse

wapsa dog

huku Jaguar
black jaguar
lizard

wako coati

kro monkey

kue pig

kde tapir

Wera armadillo

Werd-wawe giant armadillo

sika chicken

wa parrot

sOite macaw

(suwara) (Hyacynth macaw)

nrouda toucan

kuihe cayman
rattlesnake

nro-udé coconut palm



128.
129.

130.

131.

132.
133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.
140.

141.
142.
143,
144.
145.
146.
147.
148.

fabae pawenjeu
musa baco
(banana)

herba oall

tabaci oani

sez mays nosche

ouajimjo
chou-poiran

ocannijeu

nojeu

uh{
pa’o

warj

nodze

wazumze
ispokréa

warj

noze

beans
banana

tobacco

maize

The following words do not occur in Martius® Chavante vocabulary, but are listed in his vocabulary of
Cherente and marked with an asterisk denoting that they also belong to “the dialect of the Chavantes” (1867, I1:139).

auris
caput
denfes
filius
nasus
oculus
plger
sitis
testudo

domus

via

vir

cervus

rhea americana
dioscorea

batatas

canna saccharifera

da-inporé
dicran
daguoi
acoutal
danescri
datol
ouacacrodi
croboudi
koucan

cri
boudiaudi
ambeu

po

man
coupsa
coundi
doujee

da-pori
da-ra
da-'wa
j-'ra
da-ni’ri
da-to
wa'a-di
rebu-di

(uheyup6)
ri

bedé-di
aibi

po
mé

upéa

robdzé

da-npokri
da-kra
da-kwa
7-kra
da-skri
da-to
waki-di
kreba-di

kri
bde-di
a.mbi
po

ma

kupa

duzé

ear
head
teeth

son

nose

eye

lazy
thirsty
tortolse
(turtle)
house
path, way
man

deer

manioc
potatoes
sugar ( cane)
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